Concluding Prayers

We rise.

Aleinu
It is for us to praise the ruler of all,
to acclaim the Creator, '
who has not made us merely a nation,
nor formed us as all earthly families,
i i destiny.
nor given us an ordinary '
i Ar%d so we bow, acknowledging the supreme sovereign,
\ dad
the Holy One, who is praise .
who spreads out the heavens and establishes the earth,

lory abides in the highest heavens, . '
:V:c? f:hgose );)owerful presence resides in the highest heights.

This is our God, none else; )
i i T.
ours is the true sovereign, there is no othe

As it is written in the Torah:

“Know this day and take it to heart, o
that ADONAT is God in heaven above and on earth below;

»
there is no other.

Aleinu I'shabei-ah la-adon hakol,
lateit g'dulah I'yotzer b'reishit,
shelo asanu k'goyei ha-aratzof,
V'lo samanu k’'mishp’hot ha-adamah,
shelo sam helkeinu kahem,
{ einu k’khol hamonam. .
)l/’%/(;r—jnahnu korim u-mishtahavim u-modim, .
lifnei melekh malkhei ha-m’lakhim, ha-kadosh baru !
Shehu noteh shamayim v'yosed aretz,
u-moshav y’karo ba-shamayim mima-al,
u-sh’khinat uzo b'govhei m’romim,
hu eloheinu ein od.
Emet malkeinu efes zulato,

ka-katuv b'torato: ‘ . i
\j:dyadata hayom va-hasheivota el I'vavekha, ki Adonai hu ha-elo

i i i - itahat, ein od.
ba-shamayim mima-al v'al ha-aretz m ;
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We rise.
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ALEINU 129V, This prayer
was originally composed
for the Malkhuyot (“Sover-
eignty”) section of the Rosh
Hashanah Musaf service.
Since the late Middle Ages,
it has acquired a special
pride of place in Ashke-
nazic liturgy (but not in
most Sephardic rites) and
is recited as part of the
conclusion of every service.
It is customary to physi-
cally bow from the waist
when we recite the line
va-anahnu korim, “And so
we bow.”

NOR FORMED US AS ALL
EARTHLY FAMILIES NY)
NRTNA NiNaYNa M.
The historic continuity of
the Jewish people defies
the story of most nations.
Nevertheless, the Jewish
exceptionalism emphasized
in this prayer has been a
matter of controversy, and
the current Israeli Masorti
Movement has offered the

option of reciting instead the lines from
the prophet Micah: “For the people of
every nation shall walk in the name of
their god, but we shall walk in the name of
Adonai, our God, forever” (4:5).

KNOW THIs DAY DY) YT Deuteronomy
4:39, from Moses’ speech enunciating the
meaning of God’s revelation at Sinai.



And so, ADONAI our God, we await You,

that soon we may behold Your strength revealed in full glory,

sweeping away the abominations of the earth,

bliterating idols,
Zstabhshmgg in the world the sovereignty of the Almighty.
All flesh will call out Your name—
even the wicked will turn toward You.
Then all who live on earth will understand and know
that to You alone every knee must bend,
all allegiance be sworn.
They will bow down and prostrate themselves before You,
AponAaI our God,
treasure Your glorious name, ‘
and accept the obligation of Your sovereignty.
May You soon rule over them forever and ever,
for true dominion is Yours;
and You will rule in glory until the end of time.

> As is written in Your Torah:
»
“Aponar will reign forever and ever.

And as the prophet said: g
“AponNat shall be acknowledged sovereign of all the eart

V'ne-emar: v'hayah Adonai I'melekh al kol ha-aretz,
bayom hahu yihyeh Adonai ehad, u-sh’'mo ehad.

We are seated.

»

On that day ADONAT shall be one, and the name of God, one.
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We are seated.

ESTABLISHING IN THE
WORLD THE SOVEREIGNTY
OF THE ALMIGHTY 1pNY
TY M2IPN2 0Y1V. Begin-
ning in the 19th century,
this phrase was interpreted
as a call to universal justice,
similar to Isaiah’s call to Is-
rael to be “a light unto the
nations.” In this vein, the
phrase ['takken olam was
understood to mean “to re-
pair the world,” to be part-
ners with God in achieving
a world filled with peace
and righteousness. Even
earlier, Maimonides (12th
century) had argued that
the single most important
characteristic of messianic
times would be an end to
one people’s dominating
another (Mishneh Torah,
Hilkhot Melakhim 12:2).

ADONAI WILL REIGN FOR-
EVER AND EVER o0 mip
TY102V%. From the Song at
the Sea, Exodus 15:18.

ON THAT DAY ADONAI
SHALL BE ONE NI Di"a
TOR M 7270, Zechariah
14:9. When the Sh’ma was
recited earlier, we declared
that God is one. Now, at
the end of the service, we
express our hopes that
through our prayer, we
have brought the created
world a little closer to one-
ness with the One God.
(Lawrence Kushner)



A Kavanah
for Kaddish

Grant that the memories
of those who have gone
before us be a source of
strength for me and for
everyone of the house of
Israel. May the souls of
our departed find peace in
Your sheltering care, and
may we all be blessed with
peace, tranquility, and the
fullness of life.

The Blessing
of Memory
It is hard to sing of one-
ness when our world is not
complete, when those who
once brought wholeness
to our life have gone, and
nothing but memory can
fill the emptiness their
passing leaves behind.
But memory can tell us
only what we were,
in company with those we
loved; it cannot help us
find what each of us, alone,
must now become. Yet no
one is really alone; those
who live no more echo
still within our thoughts
and words, and what they
did is part of what we
have become. We do best
homage to our dead when
we live our lives most fully,
even in the shadow of our
loss. Each life is a whole
world; in each is the breath
of the Divine. In affirming
God we affirm the worth
of each one whose life,
now ended, brought us
closer to the source of life,
in whose unity no one is
alone and every life finds
purpose.

—CHAIM STERN

Mourner’s Kaddish

In the season when Psalm 27 is recited, some congregations wait
to say Kaddish until the completion of Psalm 27 (on page 59).

Mourners and those observing Yahrzeit:

May God’s great name be exalted and hallowed throughout
the created world, as is God’s wish. May God’s sovereignty
soon be established, in your lifetime and in your days, and in
the days of all the house of Israel. And we say: Amen.

Congregation and mourners:
May God’s great name be acknowledged forever and ever!

Mourners:

May the name of the Holy One be acknowledged and
celebrated, lauded and worshipped, exalted and honored,
extolled and acclaimed—though God, who is blessed,

b’rikh hu, is truly [on Shabbat Shuvah we add: far] beyond all
acknowledgment and praise, or any expressions of gratitude or
consolation ever spoken in the world. And we say: Amen.

May heaven bestow on us, and on all Israel, life and abundant
and lasting peace. And we say: Amen.

May the one who creates peace on high bring peace to us and
to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.

Mourners and those observing Yahrzeit:

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba, b'alma di v'ra, kiruteih, v'yamlikh
malkhuteih b’hayeikhon u-v'yomeikhon u-v'hayei d’khol beit yisrael,
ba-agala u-vizman kariv, v'imru amen.

Congregation and mourners:
Y’hei sh’meih raba m’varakh I'alam u-l'almei almaya.

Mourners:

Yitbarakh v'yishtabah v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei

v'yithadar v'yitaleh v'yit-halal sh'meih d’kudsha, b'rikh hu,

I'eila min kol [on Shabbat Shuvah we substitute: l'eila l'eila mikol] birkhata
v'shirata tushb’hata v'nehamata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Y'hei sh’lama raba min sh’'maya v’hayim aleinu v'al kol yisrael,
v'imru amen.

Oseh shalom bimromav hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol yisrael
[val kol yosh'vei teiveil], v'iimru amen.
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KADDISH YT, The custom

for mourners to recite Kad-

dish began sometime after

the 11th century. Though

its origin is obscure, it

has become an essential

element of Jewish prayer.
The Kaddish is not a

private prayer; rather, it

is recited in community
with a minyan present. In
that context, the mourner
affirms that tragedy has not
separated him or her from
God or the Jewish people,
and, in turn, the communal
response then constitutes
an acknowledgment of the
mourner.



